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  Α.    
 
Εκείνοι  δεν  είχαν  δει  κανζναν.  Ο  Κάςςιοσ  για  δεφτερθ  φορά  παραδόκθκε 

ςτον  φπνο (ι : κοιμικθκε)  και  ονειρεφτθκε  τθν  ίδια  μορφι. Η  ίδια  θ 

πραγματικότθτα  λίγεσ  μζρεσ  αργότερα  επιβεβαίωςε  τθν  αξιοπιςτία  του  

ονείρου.  Γιατί  ο  Οκταβιανόσ  του  επζβαλε  τθν  ποινι  του  κανάτου. 

…………………………………………………………………………………………………………………………….  

 Σότε ο Πακοφβιοσ είπε ότι ιταν βζβαια θχθρά και μεγαλόπρεπα όςα είχε 

γράψει,  αλλά  (ότι)  του  φαίνονταν  αυτά  κάπωσ  τραχιά  και  άγουρα. «Ζτςι  είναι»   

είπε  ο  Άκκιοσ  «όπωσ  (τα)  λεσ·  οφτε  μετανιϊνω  γι’  αυτό·  γιατί  ελπίηω  πωσ  κα 

είναι  κάπωσ  καλφτερα  αυτά  που  κα  γράψω  ςτθ  ςυνζχεια.  Γιατί  λζνε  ότι  αυτό  

που ςυμβαίνει με τουσ καρποφσ το ίδιο ςυμβαίνει και με το πνεφμα: αυτοί που 

γεννιοφνται  ςκλθροί  και  πικροί,  αργότερα  γίνονται  γινωμζνοι  κι  ευχάριςτοι·   

αλλά  όςοι  γεννιοφνται  αμζςωσ  μαραμζνοι  και  μαλακοί,  αργότερα  δεν  γίνονται 

ϊριμοι  αλλά  ςάπιοι  (ι: δεν  ωριμάηουν  αλλά  ςαπίηουν)».  

……………………………………………………………………………………………………………………………..  

 Ο  Καίςαρασ  από  τουσ  αιχμαλϊτουσ  μακαίνει  τι  διεξάγεται  ςτο  ςτρατόπεδο 

του  Κικζρωνα  και  πόςο  κρίςιμθ είναι  θ  κατάςταςθ. Σότε  πείκει  κάποιον  από  

τουσ  Γαλάτεσ  ιππείσ  να  μεταφζρει  (μια)  επιςτολι  ςτον  Κικζρωνα. Φροντίηει  και  

προνοεί  να  μθν  μακευτοφν  τα   ςχζδιά   μασ  από   τουσ   εχκροφσ,  αν   αρπαχτεί  

απ’  αυτοφσ  θ  επιςτολι  (πριν  φτάςει  ςτον  προοριςμό  τθσ).  Γι’  αυτό  το  λόγο 

ςτζλνει   τθν   επιςτολι   γραμμζνθ  ςτα   Ελλθνικά.  υμβουλεφει  τον   

απεςταλμζνο,  αν  δεν  μπορζςει  να  πλθςιάςει,  να  δζςει  τθν  επιςτολι  ςτον  

ιμάντα   του  ακοντίου  και   να   (το)  ρίξει  μζςα   ςτο   ςτρατόπεδο.  

Μονάδεσ 40 
 

 Β. Παρατηρήςεισ 

1.α.   
 

illi illud  
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neminem nemo 
 

idem  eorundem 
  

quae (3ο κείμενο)  quem 
 

nostra  mea 
        Μονάδεσ 5 

1.β.       
 paucis  diebus :  paucos  dies 

 somnii :   somnia 

 capitis :   caput    

 duriora :  durius  

 meliora : bene 

 matura :    maturissima /  maturrima  

 equitibus  Gallis :  eques  Galle 

 litteris :    litterae 

      Μονάδεσ 10 

  

  2.   
 

viderant visi   essemus 
   

dedit dabuntur   
 

adfecit adfice  
 

scripsisset scripturus   sit  
 

nascuntur nascituris 
 

fiunt facta  erunt 

 
gignuntur  genitum  iri 

 

cognoscit  cognovistis 

 
gerantur gessisse   
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persuadet persuasu 

deferat defertor 
 

mittit missurus   fuisses 
 

adire adeuntia 

 

possit potes 
 

abiciat abiecti   sitis 

  Μονάδεσ 15 

 
 

3.α.  ex   equitibus   Gallis :  equitum   Gallorum 

 quam  ob  rem  :  quam  propter  rem  /  quam  per  rem  /  quā  de  re / quā  

ex  re      

         Μονάδεσ  4 

 
 

3.β.  capitis :  είναι  γενική  τθσ  ποινήσ  ςτο  «supplicio  adfecit». 

 sibi : είναι  δοτική  προςωπική  του  κρίνοντοσ  προςώπου  ςτο  «videri». 

 acerbiora :  είναι  (απλό)  κατηγοροφμενο  ςτο  «ea»  από  το  ςυνδετικό 

«videri»   (δθλϊνει   απόλυτη   ςφγκριςη). 

 me :  είναι  αιτιατική  του  προςώπου  που  μετανιώνει  ςτο  «paenitet». 

 in  periculo :  είναι   εμπρόθετοσ   προςδιοριςμόσ   που  δθλϊνει   εντοπιςμό   

ςε   κατάςταςη,   ςε   θζςη   κατηγορουμζνου   ςτο   «res»   από   το  

ςυνδετικό   ριμα   «sit».  

 litteris : είναι  αφαιρετική  οργανική  του  μζςου  (ι  του  τρόπου)  ςτο  

«conscriptam». 

            Μονάδεσ  6 

 
 

3.γ.  Cassius    iterum     somno    datus   est    eademque    species   a   Cassiō  

somniata  est.   

   Μονάδεσ  5 
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4.α.   quae   Graecis   litteris   conscripta  est 

         Μονάδεσ  2  
   

4.β.    

 

 A  re   ipsa   fides   somnii    confirmabatur.    Re :  ΑΠΡΟΘΕΣΗ  

ΑΦΑΙΡΕΣΙΚΗ   ωσ   ποιθτικό  αίτιο,  γιατί  είναι  άψυχο. 

 Pacuvius   dicet   sonora   esse   et   grandia   quae   scripsisset.  

scripserit : υποτακτικι ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΤ,  για  να  δθλωκεί  το  

προτερόχρονο  ςτο  μζλλον,  κακϊσ  το  ριμα  εξάρτθςθσ  είναι   

αρκτικοφ   χρόνου  («dicet»). 

 Caesar   legatum   persuadet   ut   ad   Ciceronem   epistulam   deferat.  

legato :  ΔΟΣΙΚΗ   προςϊπου  ωσ   ζμμεςο   αντικείμενο   ςτο   ριμα   

«persuadet».  

   Μονάδεσ  6 

 

 

4.γ.    

 Ad   Ciceronem   epistulam   noli   deferre. 

 Ad   Ciceronem   epistulam   ne   detuleris.    

         Μονάδεσ  4 

 

4.δ. Legatum   monebat   ut,   si   adire   non   posset,   epistulam   ad   amentum   

tragulae   adligaret   et   intra   castra   abiceret. 

          Μονάδεσ  3 

 
 

 Ο Ρ Ο  Η Μ Ο   ΠΕΙΡΑΙΑ               
Ρζνα   αρμπάνη             


